
Tous droits réservés © Les Presses de l'Université de Montréal, 1997 This document is protected by copyright law. Use of the services of Érudit
(including reproduction) is subject to its terms and conditions, which can be
viewed online.
https://apropos.erudit.org/en/users/policy-on-use/

This article is disseminated and preserved by Érudit.
Érudit is a non-profit inter-university consortium of the Université de Montréal,
Université Laval, and the Université du Québec à Montréal. Its mission is to
promote and disseminate research.
https://www.erudit.org/en/

Document generated on 02/05/2025 10:19 a.m.

Meta
Journal des traducteurs
Translators' Journal

Translating Cultural Difference: Fakir Mohan Senapati's Chha
Mana Atha Guntha
Paul St-Pierre

Volume 42, Number 2, juin 1997

Lexicologie et terminologie II (1) et Traduction et post-colonialisme
en Inde
Translation and Postcolonialism: India (2)

URI: https://id.erudit.org/iderudit/004300ar
DOI: https://doi.org/10.7202/004300ar

See table of contents

Publisher(s)
Les Presses de l'Université de Montréal

ISSN
0026-0452 (print)
1492-1421 (digital)

Explore this journal

Cite this article
St-Pierre, P. (1997). Translating Cultural Difference: Fakir Mohan Senapati's
Chha Mana Atha Guntha. Meta, 42(2), 423–438. https://doi.org/10.7202/004300ar

Article abstract
The analysis of four translations into English of the late nineteenth-century
Indian (Oriya) novel Chha Mana Atha Guntha (literally: Six Acres and
Thirty-Two Decimals) shows that translators, faced with references to specific
aspects of the source culture, may use a variety of tactics, including non
translation, as a part of their overall strategy. The choices translators make not
only result in a new text but also construct a new readership, and these
choices, texts, and readerships can and do vary. The differences between the
translations examined reflect the complexity involved in the translation into
English, the language of the former colonial power, of Indian-language texts,
and the diverse ways in which these languages can reinvent their relations in a
postcolonial context.
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